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айтуынша, Олжас Сүлейменов желінің ішіндегі ақынның жоғары қою мақсатың 

сарындарын жасампаз өзгертеді, «Пушкин – Ұлы» «Пушкин – Құдай» деп. Сондай-ақ, 

бұл мақалада қазақ халқының өмірінде Абайдың маңыздылығы қарастырлады, оны 

Олжас Сүлейменовтің «Вблизи Чингизских гор его могила» деген өленінең дәлел ретінде 

көруге болады. Олжас Сүлейменов аллюзия, цветопись, символиканың функцияларына 

ерекше көңіл аударады, өйткені олар Абай ақынның қайғылы өмірің көрсетеді. 

Түйін сөздер: лирикалық кейіпкер, аллюзии, әдеби дәстүр, интертекстуалдық 

байланыстар 
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Abstract: The article is devoted to the peculiarities of poetic perception of Olzhas 

Suleimenov personality Pushkin and Abai. The author believes that they have played a major 

role in shaping the artistic credo of the kazakh poet. Redefining in his creative mind Pushkin's 

traditions considered by the example of the poems of Olzhas Suleimenov «Chem poradovat' 

serdce?», «Na ploshchadi Pushkina», « Chto takoe lishnie?». According to the author, Olzhas 

Suleimenov creatively transform their stories high purpose poet motives, "Pushkin - High", 

"Pushkin - God." The article also examines the significance of Abai kazakh people in life, as 

evidenced by a poem Olzhas Suleimenov «Vblizi CHingizskih gor ego mogila». Olzhas 

Suleimenov emphasizes allusions, tsvetopis, symbols function to indicate the tragedy of life 

Abai poet. 

Key words: lyrical hero, allusions, literary traditions, intertextual relationships 
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На современном этапе глобализации и интеграции в мировое 

экономическое пространство происходят значительные изменения во всех 

сферах экономического развития нашей страны, что находит 

непосредственное отражение в формировании нового типа научного 

видения окружающей действительности. Все вышеуказанные процессы 

приводят к интенсификации научно-технического процесса, появлению 

новых понятий, а значит и к активизации процессов терминообразования. 

mailto:nur_ainura92@mail.ru
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Сфера архитектуры и строительства является интенсивно 

развивающейся областью знаний. Постоянно появляются новые 

строительные технологии, автоматизированные системы проектирования, 

механизмы, обновляется техническое оборудование, разрабатываются 

виды специальной строительной техники, меняются технологии 

производства строительных материалов. И, как следствие, 

терминологическая система архитектурно-строительной отрасли постоянно 

пополняется новыми терминами и отличается многообразием и 

динамичностью. Поэтому изменения, происходящие в терминологической 

системе данной сферы, проблема образования и функционирования 

терминов сферы архитектуры и строительства представляет особый 

интерес для исследователей. 

В своей работе мы попытались выявить особенности перевода 

терминов сферы архитектуры и строительства. Материалом для 

исследования послужили термины, обозначающие названия строительных 

материалов в казахском и русском языках. Методом сплошной выборки 

нами было собрано и проанализировано 225 терминов из различных 

источников. 

В последние десятилетия терминологическая система архитектуры и 

строительства пополняется также за счет заимствований из других языков. 

Причинами активного заимствования являются трудовая миграция и другие 

процессы, которые находят отражение в интернационализации языков. 

Вслед за исследователем Т.Н. Шараповой, мы считаем, что процесс 

интернационализации языка способствует укреплению единства и 

взаимопонимания с зарубежными коллегами в данной сфере, процесс 

интернационализации является основной тенденцией, характеризующей 

современное состояние языков мира, и представляет собой общую 

закономерность их взаимодействия в эпоху научно-технического 

прогресса. Постоянный рост интернациональной лексики свидетельствует 

о расширении и углублении межъязыковой общности и межъязыкового 

сходства, присущего языкам мира [1, с.87]. 

Исследователи выделяют лингвистические и экстралингвистические 

причины, вызывающие лексическое заимствование как предпосылку для 

возникновения интернационализмов. В качестве лингвистических причин 

они называют семантическую загруженность слов родного языка, 

облегченное восприятие благодаря известным носителю языка 

интернациональным языковым элементам, краткость заимствованных 

терминов, хорошо выраженную способность к терминообразованию в 

соединении с элементами родного языка, «символьность» заимствований, 

когда составные части слова воспринимаются менее отчетливо, чем в 

родном языке, вследствие чего они могут иметь более целостное и широкое 

применение [2]. 
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Изменения, происходящие в процессе формирования 

терминологической системы казахского языка находят отражение в точке 

зрения государственного и общественного деятеля, исследователя Ш. 

Құрманбайұлы, который считает, что перевод терминов является очень 

сложным процессом, поэтому необходимо уделять внимание не только 

лингвистическому аспекту проблемы, но и рассматривать социальные 

стороны вопроса: Екі-үш ұрпақтың санасына сіңіп, сонау 30-жылдардан 

бастап осы уақытқа дейін жарық көрген кітап қорымыздың барлығында 

(оқулықтар мен оқу құралдарында, сөздіктер мен анықтамалықтарда, 

энциклопедияларда, танымдық, ғылыми және ғылыми-көпшілік 

әдебиеттерде т.б.) орыс тіліндегі нұсқасымен бірдей қолданылып келген 

мыңдаған кірме терминдерді жаңаша жазып, оған көз үйретіп, құлаққа 

сіңісті ету де оп-оңай орындала салатын іс емес екендігі де белгілі. 

Мәселенің тек лингвистикалық жағын ғана емес, әлеуметтік қырларын да 

ескерген дұрыс. Тіліміздің төл табиғатына негізделген жазу, емле 

ережелерін орнықтыру маңызды [3]. 

Необходимо также отметить, что в целях экологии языка для 

обозначения понятий целесообразно использовать, в первую очередь, 

средства казахского языка, если данный эквивалент соответствует 

предъявляемым к нему требованиям, то есть наиболее точно передает 

значение. 

Часть терминов в казахском языке образована с помощью 

словообразовательных компонентов греческого и латинского языков и 

являются интернациональными. В данном случае целесообразно при 

переводе на казахский язык оставить следующие термины в 

первоначальном варианте: лантерна – лантерна; ламбрикен – ламбрикен; 

лемех – лемех; люстр – люстр; пергалин – пергалин; сигран – сигран; 

ситалл – ситалл; линолеум – линолеум; шамот – шамот; бардолин – 

бардолин; битулин – битулин; битум – битум и т.д. 

Значительное количество терминов на казахский язык переводится 

путем описательного перевода. Значение термина передается посредством 

описания или объяснения: бетон вибрированный – дірілмен нығыздалған 

бетон; бетон воздухонепроницаемый – ауа өтпес бетон; бетон гравийный 

– қиыршықтас бетон; бетон жирный – құңарлы бетон; бетон молодой – 

жаңа құйылған бетон; бетон тощий – құңарсыз бетон (антонимы); 

щелочестойкий бетон – сілтіге төзімді бетон; бревно пиловочное – 

араланатын бөрене; брусчатка – кеспекше; булыжник – жұмыртас. 

Способ транслитерации один из часто используемых способов 

перевода терминов с русского на казахский. Слово претерпевает 

определенные изменения в соответствии с фонетическими особенностями 

языка перевода. Например: мрамор – мәрмәр (буква а заменена на ә); 

базальт – базалт (не используется мягкий знак); бревно – бөрене; 
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армополибетон – армаполибетон; армоэлемент – армэлемент; 

асфальтобетон – асфальтбетон (опускается соединительная гласная); 

ганч – ғаныш; чугун – шойын и др.  

В казахской терминологии имеют место случаи смешанного 

заимствования. В данном случае переводится одна из частей слова: 

армопенобетон – армакөбікбетон; бумопластик – қағаз пластик; газогипс 

– газгипс; газозолобетон - газкүлбетон; газкүлсиликат – газозолосиликат; 

газостекло – газәйнек и др.  

Достаточное количество терминов образовано способом лексических 

добавлений, то есть вариант термина в казахском языке имеет 

дополнительные элементы, способствующие наиболее полному раскрытию 

значения. Например: жидкие гвозди – сұйық желім шеге (буквально: 

жидкие гвозди для склеивания); кирпич лекальный – үлгімен пішінделген 

кірпіш (буквально: кирпич сформованный по образцу); бетон молодой – 

жаңа құйылған бетон; дынька – қауын жиек; глина мореная – мұздақ саз; 

стеклопряжа рубленая – ұсақталған шыныжіп и др. 

Инверсия – способ перевода терминов, при котором в словосочетании 

используется обратный порядок слов: бетон вибрированный – дірілмен 

нығыздалған бетон; бетон гравийный – қиыршықтас бетон; 

асфальтобетон крупнозернистый – ірітүйіршікті асфальтбетон; глина 

легкая пылеватая – жеңіл шаңдақ саз. 

Особый интерес представляет способ конкретизации, согласно 

которому в языке перевода используется более узкое предметно-логическое 

значение термина. Например: габро-глубинная магматическая порода – 

габро-терең қабаттарда жататын қошқыл түсті магмалық тау 

жынысы (буквально: магматическая горная порода темного цвета, 

добываемая из габро-глубинных слоев); бетон вибрированный – дірілмен 

нығыздалған бетон (буквально: бетон, уплотненный путем вибрирования); 

известь гидравлическая – ылғалда қатаятын әк (буквально: известь, 

затвердевающая во влажной среде). 

Значительное количество терминов в процессе перевода с русского 

языка было передано с помощью эквивалентной замены: бутобетон – 

бутты бетон; бутовый камень – бутты тас; строительный войлок – 

құрылыс киізі; добавки для бетона кольматирующие – бетонға арналған 

кольматирлегіш қоспа; добавки для бетона гидрофобизирующие – бетонға 

арналған гидрофобтандырғыш қоспа; дранка – қиынды ағаш; кокошник – 

айдарлық и др.  

Важнейшей особенностью перевода научно-технических терминов 

является необходимое достижение эквивалентности, совпадения значений 

указанных терминов языка оригинала и языка перевода. Трудности 

возникают в случае отсутствия эквивалентной единицы в другом языке и, 

как следствие – несоответствие значений переводимых понятий. 
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Технический перевод очень сложный и трудоемкий процесс. Поэтому 

для осуществления перевода научно-технической литературы переводчик 

должен в совершенстве владеть языком оригинала и языком перевода. В 

данном случае русский и казахский языки – языки, которые относятся к 

разным группам языков, следовательно, это создает определенные 

проблемы при переводе. Наряду с этим, переводчик должен быть 

компетентным в данной сфере науки, знать все тонкости ремесла, знать 

свойства указанных материалов. 

В казахском языке некоторые термины сферы архитектуры и 

строительства имеют несколько вариантов, перевод указанных терминов 

вносит некоторую путаницу в профессиональную речь специалистов. 

Например: керамика – керамика, қыш; мауэрлат – мауэрлат, жиектік, 

кемерлік; барельеф – барельеф, ойма бедер; шпон – шпон, қабыршақ; 

рубероид – рубероид, қарақағаз; травертин – травертин, жарлауық; гонт 

– гонт, жабын тақта; лаги – лаги, еденарқалық; мозаика – мозаика, тас 

кесте; щебень - жарықшақталған тас; қиыршық тас; ұсақталған тас; 

шақпатас; шағылтас; брусчатка – брусчатка, тас кеспекше, кеспе, қырлы 

кеспе, тас төсеуіш, асбест – асбест, талшықтас; асболит – асболит, 

талшықтас құйма; гравий – қиыршық тас, ірі құм; щебень – 

жарықшақталған тас, қиыршық тас, ұсақталған тас, шақпатас; 

брусчатка – тас кеспекше, кеспе, қырлы кеспе, тас төсеуіш; шпаклевка – 

бітеуіш, тегістегіш; обмазка – сылау, сылақ и др.  

Академик А. Кайдар в процессе терминообразования в казахском 

языке предлагает учитывать основные принципы усовершенствования 

национальной терминологии: 1) для терминообразования привлекать все 

пласты национального языка; 2) использовать передовой опыт 

терминообразования других языков; 3) непереводимые интернациональные 

термины следует ассимилировать к фоно-морфологической системе 

казахского языка; 4) по возможности переводить термины, заимствованные 

из казахского языка; 5) сложные термины сокращать по образцу, по 

устоявшимся моделям аббревиатур, сложносокращенных слов, 

применяемых в отраслевой терминологии; 6) упорядочить правописание 

терминов в соответствии с закономерностями национального языка и др. [4, 

c.35]. 

Процесс образования и функционирования архитектурно-

строительных терминов в казахском языке находит отражение в словаре 

termincom.kz, куда вошли все термины, утвержденные Терминологической 

комиссией РК, поэтому факт их достоверности и эквивалентности не 

вызывает сомнения. 

Таким образом, процесс перевода научно-технической литературы, в 

том числе перевод терминов, обозначающих названия архитектурно-

https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%B5/
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строительных материалов является одной из актуальных проблем в период 

глобализации и интеграции в мировую экономику.  
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Аннотация: В статье рассматриваются особенности перевода архитектурно-

строительных терминов на казахский язык. Значительная часть терминов, 

обозначающих названия строительных материалов, переводится на казахский язык 

путем описательного перевода, транслитерации, эквивалентной замены, 

конкретизации. 

Ключевые слова: терминологическая система, способы перевода, архитектура 

и строительство. 

 

TRANSLATION FEATURES ARCHITECTURAL AND CONSTRUCTION 

TERMS 

Nurzhanova Z.M.  

Candidate of Sciences (Fhilology) 

Associate Professor  

L.N. Gumilyov ENU  

Astana, Kazakhstan 

zheltoksan30@mail.ru 

Abstract: The article discusses the features of the translation of architectural and 

construction terms into the Kazakh language. A significant part of the terms denoting the names 

of building materials is translated into Kazakh by descriptive translation, transliteration, 

equivalent substitution, and specification. 

Keywords: terminology system, translation methods, architecture and construction. 

 

ПРОБЛЕМА ДИАЛОГА ИСКУССТВ 

В ЛИТЕРАТУРНО- ПЕДАГОГИЧЕСКОМ ТВОРЧЕСТВЕ 

Н.А. ЛЬВОВА 

 

Пашкуров А.Н., 

д.ф.н. 

anp.72@mail.ru 

Тарасов И.А.,  

магистр, 

 tarasovilusha44@yandex.ru 

 КФУ ИФМК, г. Казань, Россия 

 ………………………………………………… 

mailto:zheltoksan30@mail.ru
mailto:anp.72@mail.ru

